‘ATtokaALP1C BapovX ¢ GREEK APOCALYPSE OF BARUCH

INTRODUCTION

There can be little doubt that the Greek Apocalypse of Baruch is the “book of Baruch the prophet’” known in Origen’s day and said by him to
contain ‘very clear information about the seven worlds or heavens’. The credit for its discovery in modern times belongs to Dom Cuthbert Butler,
who found a Greek text of it in 1896 among a collection of apocryphal and ecclesiastical items in a late 15t Century paper manuscript in the
British Library (BL Addition 10073); this Greek text was published by M.R. James the following year; however, it mentions only five heavens. Ten
years before Butler’s discovery, S. Novakovi¢ had published the text of a Slavonic version, preserved in a 15t Century Serbian manuscript, and
James printed an English translation of it immediately after his own edition of the Greek text; the Slavonic text seems to be even less complete
than the Greek is, inasmuch as it mentions only two heavens. Other Greek and Slavonic manuscripts have since come to light, but these seem to
be closely based on the former texts. It is possible that a Latin version was in circulation in north-western Spain in the 7t Century, but there are
no surviving Latin fragments. The Greek text (from the Online Critical Pseudepigrapha) is presented here as it appears in ]J.-C. Picard (ed.),
“Apocalypsis Baruchi Graece” (PVTG 2; Leiden: Brill, 1967) 81-96.

AUTHORSHIP AND DATES

Opinions differ about the date and origin of the Greek Apocalypse of Baruch. Some consider it a Christian Apocalypse of the 2nd Century; there
are some passages that could have been written only by a Christian: the author betrays knowledge of the Pauline Epistles and certain apocryphal
writings (especially the Paralipomena of Jeremiah, which is generally dated at 135 CE). Yet, the work was known to Origen and can thus be dated
circa 140-200 CE. Others have suggested that the author betrays signs of both Gnostic and Indian influence and was, therefore, a Jewish Gnostic
who wrote around the beginning of the 2nd Century, when Gnosticism was at its height among both Jews and Christians. Taking the middle
ground, we can argue that the framework of the work is characteristically Jewish, and a number of features mark it as a work of Jewish origin,
but the hand of a Christian redactor can be seen in many passages - not just that about the vine in Ch. 4, but also in the concluding chapters.
Thus, in its present form, the work is roughly contemporary with the Paralipomena of Jeremiah - a product of the same circumstances and
inspired by the same motives: the conversion of Jews and Ebionites.
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GREEK APOC. BARUCH 1

A A narrative and revelation of Baruch, concerning those
ineffable things that he saw by command of God. Bless you, O
Lord. B A revelation of Baruch, who was beside the river Gel
weeping over the captivity of Jerusalem, when also Abimelech
was preserved by the hand of God, at Agrippa’s farm; and he
was sitting at the beautiful gates, where the Holy of Holies lay.

1], Baruch, was weeping in my mind and sorrowing on
account of the people, and that 2 Nebuchadnezzar the king was
permitted by God to destroy his city, saying: “Lord, why did
you set on fire your vineyard, and lay it waste? Why did you
do this? And why, Lord, did you not requite us with another
chastisement, but delivered us to nations such as these, so that
they reproach us and say, “Where is their God?”” 3 And behold
as I was weeping and saying such things, [ saw an angel of the
Lord coming and saying to me: “Understand, O man, greatly
beloved, and trouble not yourself so greatly concerning the
salvation of Jerusalem, for thus says the Lord God, *the
Almighty. For, he sent me before you, to make known and to
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A Vv. A-B, forming the Prologue, are sometimes included as 0:1-2(3).
B Sparks divides this verse before “and he was sitting’, and Charles divides it before ‘Jerusalem’. Some suggest ‘Kidron” in place of ‘Gel’, arguing
that the original KEA[PQN] has been corrupted to I'EA (cf. SBa 21:1, 31:2).

‘Sorrowing’ is a conjectural translation, reading nevO@v for éywv.
Charles has the words “your vineyard’ in bold.
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In place of ‘understand, O man’, here following BL 10073, Sparks has “listen, Baruch’.
The MSS do not include the words “the things’, here following Sparks.
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show to you all the things, of God. > For, your prayer was heard
before him and entered into the ears of the Lord God.”

¢ And, when he had said these things to me, I was silent; and
the angel said to me: “Cease to provoke God and I will show
you other mysteries, greater than these;” 7 and I Baruch said,
“As the Lord God lives, if you will show me, and I hear a word
of yours, I will not continue to speak any longer. & God shall
add to my judgement in the day of judgement, if I speak
hereafter.” And the angel of the powers said to me, “Come,
and I will show you the mysteries of God.”
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Charles merges vv. 5-6 but retains both numbers; here, we follow Sparks.
In place of “cease to provoke God’, here following Charles, Sparks has ‘arque with God no more’.

Charles includes the words of v. 6 from ‘God” in this verse.
Sparks opens this verse with, “May God hold it against me ...”
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1 And he took me and led me where the firmament has been
set fast, and where there was a river that no one can cross, nor
any strange breeze of all those that God created.

2 And he took me, led me to the first heaven, and showed me
a door of great size. And he said to me, “Let us enter through
it.” 3 And we entered as if on wings, about thirty days’ journey.
And he showed me inside the heaven a plain; and there were
men dwelling on it, with the faces of oxen, the horns of stags,
the feet of goats, and the haunches of lambs. ¢ And I Baruch
asked the angel, “Make known to me, I pray, how thick is the
heaven in which we journeyed, or what is its extent, or what is
the plain, in order that I may also tell the sons of men?” > And
the angel whose name is Phamael said to me: “This door which
you see is the door of heaven, and as great as is the distance
from earth to heaven, so great also is its thickness; and again,
as great as is the distance from north to south, so great is the
length of the plain which you saw.” ¢ And again, the angel of
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In place of “strange breeze’, Sparks has “alien creature’.

‘First heaven’ translates mp@dTov 0UpaVOV.

Before ‘on wings’, Sparks adds “we were being carried along’.
Charles includes the words of v. 3 from ‘oxen’ in this verse.

Charles includes the words of v. 4 from ‘or what’ in this verse. ‘Phamael’ (dauanl) is a corruption of either ‘Phanuel’, which is supported by the
Slavonic here (cf. 1En 10:9, 44:8, 9, 13), or of ‘Remiel’” (cf. SBa 55:3, 1En 20:8, 2Es 4:36). The words from north to south’, here following Charles &

Sparks, are not in the MSS.

Charles includes the whole of this verse in v. 5; here, we follow Sparks.
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7 In place of “they’, here following Charles, Sparks has ‘the men’.
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11 And the angel of the Lord took me and led me to a second
heaven; and he showed me there also a door like the first and
said, 2 “Let us go through it,” and we entered, borne on wings
about sixty days’ journey. 3 And he showed me there also a
plain, and it was full of men, whose appearance was like that
of dogs, and whose feet were like those of stags. + And I asked
the angel: “I pray, Lord, say to me who are these,” > and he
said, “These are they who gave counsel to build the tower, for
they whom you see drove forth multitudes of both men and
women, to make bricks; among whom, a woman making
bricks was not allowed to be released in the hour of childbirth,
but brought forth while she was making bricks, and carried
her child in her apron, and continued to make bricks. ¢ And the
Lord appeared to them and confused their speech, when they
had built the tower to a height of four hundred and sixty-three
cubits. 7 And they took a drill, and sought to pierce the heaven,
saying, “Let us see whether the heaven is made of clay, or of

NN U

GREEK APOC. BARUCH 3

‘Second heaven’ translates §eUTepov 0UpaVOV.
Charles includes the words of v. 1 from “also’ in this verse.

Charles includes the words of v. 2 after ‘wings” in this verse. The words ‘whose’ and ‘like’ are not in the MSS and are here added (following

Charles) for clarity.
Charles includes the words of v. 3 from “of men” in this verse.
Charles includes the words of v. 4 from “the angel’ in this verse.

Charles includes the words of v. 5 from “and continued’ in this verse. The words “a height’, here following Sparks, are not in the MSS.
In place of “drill’, here following Sparks, Charles has “gimlet’. The word “whether’ (following Sparks & Charles) is not in the MSS.
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8 Chares includes the words of v. 7 from “brass’ in this verse.
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1 And I Baruch said, “Behold, Lord, you showed me great and
wonderful things; and now show me all things for the Lord’s
sake.” 2 And the angel said to me, “Come, let us go;” and I went
with the angel from that place about a hundred and eighty-
tive days’ journey. 3 And he showed me a plain and a serpent.
4 And he showed me Hades, and its appearance was dark and
profane. And I said, “Who is this dragon, and who is he that
lives around him?” 5 And the angel said, “The dragon is he
who eats the bodies of those with evil lives and he is nourished
by them. ¢ And this is Hades, which also resembles him, in that
it also drinks about a cubit out of the sea and does not sink at
all.” 7 Baruch said, And how?” And the angel said, “Listen, the
Lord God made three hundred and sixty rivers, of which the
most important of all are Alphias, Abyrus, and the Gericus;
and because of these the level of sea does not go down.”

8 And I said, “I pray you, show me which tree it was that led
Adam astray.” And the angel said to me, “It is the vine, which
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Charles includes the words of this verse from ‘show me’ in v. 2.

The words ‘and I went’, here (loosely) following Charles, are not in the MSS.
After “serpent’, Charles adds “which appeared to be two hundred plethra in lengtl’, conjecturally reading w¢ dpdoew¢ mAéBpa 0 for w¢ wpdoews méBpag.
In place of “profane’, Sparks has ‘god-forsaken” and Charles has ‘abominable’.

In place of “those with evil lives’, Charles has “those who spend their lives wickedly’.

In place of “sink’, here following Charles, Sparks has ‘go down’.
After ‘“and how’, Charles adds “does this happen’.

The words ‘level of , here following Sparks, do not appear in the MSS. For ‘Sammael’, most MSS here have ‘Samuel’, but cf. 9:7 (ZauanA).
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the angel Sammael planted, at which the Lord God was angry;
and he cursed him and his plant and, for this reason, he
forbade Adam to touch it; and, therefore, the devil being
envious deceived him through his vine.”  And I Baruch said,
“Since then the vine has been the cause of so much evil, and is
under judgment of the curse of God, and was the destruction
of the first created, how is it now so useful?” 10 And the angel
said, “You ask well: when God caused the flood upon earth,
and destroyed all flesh, and four hundred and nine thousand
giants, and the water rose fifteen cubits above the highest
mountains, then the water entered Paradise and destroyed
every flower; but it dislodged the shoot of the vine from
Paradise altogether and cast it out. * And when the earth
appeared out of the water, and Noah came out of the ark, he
began to plant of the plants he found. 12 But he found also the
shoot; and he took it, and asked himself, “What then is it?”
And I came and spoke to him about it. 13 And he said, “Shall I
plant it, or what shall I do? Since Adam was destroyed because
of it, let me not also meet with the anger of God because of it.”
And saying this, he prayed that God would reveal to him what
he should do about it. 1* And when he had completed the

9 Vv. 9-15 (placed in brackets by Sparks & Charles) are, in all probability, an addition to the original text.
10 In place of ‘flesh’ (here following the MSS), Sparks has ‘mankind’. The word “mountains’ (following Sparks & Charles) is not in the MSS.

11 Charles includes the words of v. 10 from “of the vine’ in this verse.
12 After “shoot’, Sparks (and Charles) adds “of the vine’ (cf. v. 10).

13 The words “shall I do’, here following Sparks & Charles, do not appear in the MSS.
14 For this verse, here following Charles, Sparks reads, “He prayed earnestly and wept for forty days; and when he had finished his prayer ...”
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prayer, which lasted forty days, and having sought many
things and wept, he said: “Lord, I entreat you to reveal to me
what I shall do concerning this plant.” 1> But God sent his angel
Sarasael, and said to him, “Arise, Noah, and plant the shoot,
for thus says the Lord:

Its bitterness shall be changed into sweetness,

and its curse shall become a blessing,

and what is produced from it shall become

the blood of God.

“And as it was through it that the human race obtained
condemnation, so again through Jesus Christ the Immanuel
will they receive in him the upward calling, and the entry into
Paradise. 1¢ But you must realize, 0 Baruch, that as Adam
through this very tree obtained condemnation, and was
divested of the glory of God, so also the men who now drink
without moderation the wine that comes from it are worse
transgressors than Adam, and are far from the glory of God,
and are surrendering themselves to the eternal fire. 17 For no
good comes through it. For those who drink to excess do these
things: neither does a brother pity his brother, nor a father his
son, nor children their parents, but from the drinking of wine
come all evils, such as murders, adulteries, fornications,
perjuries, thefts, and such like. And nothing good is
established by it.

15 The arrangement of the central part of this verse as a poetic fragment follows Sparks.

16 “‘Drink’ is a conjectural translation, reading mivovteg for dp@vreg.

17 In place of “no good’, here following Sparks & Charles, the MSS read ‘good’. ‘Drinking’ is a conjectural translation, reading méoewg for TTWoEwWs.
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1 And I, Baruch, said to the angel, “Let me ask you one thing,
my Lord. 2 Since you said to me that the dragon drinks one
cubit out of the sea, say to me also, how great is his belly?”
3 And the angel said, “His belly is Hades; and as far as a
plummet can be thrown by three hundred men, so great is his
belly. Come, then, that I may show you also greater works than
these.”

GREEK APOC. BARUCH 5

1 The word ‘my’, here following Sparks, does not appear in the MSS.
2 Charles includes the words of v. 1 from ‘let me’ in this verse.
3 The word ‘by/, here following Sparks, does not appear in the MSS.



‘AmokaAvi¢ Bapovy 6

Kol AaPv ue fiyayév ue omov 0 fAiog ékmopeveTat. *Kal
&e1éé uor dpua tetpaélaatov 8 Nv vndnupov. kai éni Tod
Xpuatos avBpwmos KaONUEVOS POop@V OTEéPavOV TUPG,
EAAUVOUEVOV TO dpux UTT ayYEAWV TECOXPAKOVTX. Kol 150U
GpVeoV epITpéxov Eumpoabev To nAiov, wg dpn évvéa. *Kal
elnov o &yyedov- Ti éot1 0 Boveov TodTo; ki Aéyer uor Todto
gotv 6 @Uaé Tii¢ olkovuévng. *kai eimov: Kipig, mag éotiv
PUAKE TH¢ olkovuévng; Sidaldv ue. Skad eimév uot  &yyedog:
ToUto 10 Opveov mapatpéxel T( NAMw, Kal TaG TTEPUYAS
EQATADV SEYETAL TAS TUPLUGOPOVS KKTIVXG AUTOD" ® €1 Ut Yo
TaUTHG EGEXETO, OUK XV TAV avOPWTWV YEVOS E0WCETO, OUTE
Etepdv T1 {@ov- aAAa& mpoaétacev 0 Oeog TobTO TO GpVveoV.

Kod ffmAwoe tag nréovyas avtod, kal eidov el T0 Jeéidv
TITEPOV AVTOD YPAUUATK TUUUEYEDN W¢ GAwVOg TomoV ExwV
uérpov woel uodiwv terpakioyMwv: kol foav ypduuaTa
Xpvod. *kal eimév uor & &yyedog Avdyvwdr tadta. Kol

GREEK APOC. BARUCH 6

1 And he took me and he led me to where the sun goes forth;
2 and he showed me a chariot and four, under which burned a
tire; and, in the chariot was sitting a man, wearing a crown of
tire; and the chariot was drawn by forty angels. And behold,
there was a bird circling before the sun, about nine cubits away.
3 And I said to the angel, “What is this bird?” And he said to
me, “This is the guardian of the earth.” ¢+ And I said, “Lord,
how is he the guardian of the earth? Teach me.” > And the
angel said to me, “This bird flies alongside the sun and,
expanding his wings, receives its fiery rays. ¢ For, if it did not
catch them, the human race would not be preserved, nor any
other living creature.

7 But God appointed this bird thereto.” And it expanded his
wings, and [ saw on his right wing very large letters, as large as
the area of a threshing-floor, the size of about four thousand
modii; and the letters were of gold. 8 And the angel said to me,
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GREEK APOC. BARUCH 6
In place of “goes forth’, here following Charles, Sparks has “starts out on its daily journey’, though this does not follow the MSS.
The word “was” before ‘drawn’, here following Sparks & Charles, does not appear in the MSS.

‘Cubits’ is a conjectural translation (following Charles - Sparks uses an ellipsis) for w¢ dpn évvéw, for which no satisfactory emendation has yet

been proposed.
In Charles” numbering scheme, there is no text in this verse.
In place of “alongside’, here following Charles, Sparke has “beside’.

Charles has “if he were not receiving them’ in place of “if it did not catch them’, here following Sparks.
The words “as large as’, following Charles and Sparks, do not appear in the MSS.

Charles includes the words of v. 7 from “thousand’ in this verse.



avEYVWV. Kal EAeyov oUTwG: OUTE Yij UE TIKTEL OUTE 0UPAVEG,
A TikToval ue nTépuyes Tupds. * kad imov- Kupie, Ti €01 TO
Soveov Toito, kad Ti 1O Svou avTod; “kal imév uor 0
&yyerog ®oivié€ kaAeiton T0 Gvoux avtol. M kol Ti £00ieL; Kl
elmév uor: TO udvve o0 ovpavod kai tHv Spdoov TH¢ Y.
g glmov: Agoldevel T0 Spveov; kol eimév uor A@odevel
OKWANKY, Kal TO TOU OKWANKoS &@Odevua  yiveral
KIVAUWUOV, WTEP Xp@vTal faotAeic kad dpxovres. Meivov &,
Kol GPet §6av Beod.

13Kad év T() QWIAETY avTov éyéveto Ppovet) wg 1xos Ppovtr,
kod éoalevfn 6 témog év @ ioTdugba. kal HpWtnoa TOV
&yyerov: Kvpié uov ti oTiv 1§ wvn alitn; kad elmév uot 0
dyyehog: Apti avoiyovow ol &yyedor TAG TPLXKOOTING
EENKOVTa TTEVTE TTUAKG TOU 00pa VoD, Kl SLaX wPICETAL TO PG
&mod T00 okdToUE. “Kal ABeV pwvr) Aéyovoa: dwrdSora, §0¢
TQ KOOUW TO PEYYOS. Kol kKOUTKG TOV KTUTOV TOU GpVEOU,
elnov- Kvpte, ti éoTtv 0 kTUmog o0tog; kol elmev: Tovro £ott
to gvnvifov Tovg €mi YA¢ aAéktopag w¢ yap T dioToua,
0UTWG KAl 0 AAEKTWP UNVUEL TOIG €V TGW KOOUW KATX TV 161ov

“Read them,” and I read and they ran thus: Neither earth nor
heaven bring me forth, but wings of fire bring me forth. * And
I said, “Lord, what is this bird, and what is its name?” 10 And
the angel said to me, “Its name is called Phoenix.” And I said,
“And what does it eat?” 11 And he said to me, “The manna of
heaven and the dew of earth.” 12 And I said, “Does the bird
excrete?” And he said to me, “It excretes a worm, and the
excrement of the worm is cinnamon, which kings and princes
use; but wait and you shall see the glory of God.”

13 And, while he was talking with me, there was a thunderclap
and the place was shaken on which we were standing. And I
asked the angel, “My Lord, what is this noise?” And the angel
said to me, “Even now, the angels are opening the three
hundred and sixty-five gates of heaven and the light is being
separated from the darkness.” 1* And a voice came that said,
“Light-Giver, give to the world radiance.” 1> And when I heard
the bird’s cry, I said, “Lord, what is this noise?” 1 And he said,
“This is the bird who awakens from slumber the cocks upon
earth. For, as others do through the mouth, so also does the

9 Some online renditions have no text in this verse, only a parenthesised question mark.

10" Charles includes the text of v. 9 in this verse. The words ‘I said’, following Sparks, do not appear in the MSS.
11 Throughout this chapter, Charles uses the pronoun ‘he’ for the bird rather than ‘it’, here following Sparks.

12 Charles includes the words ‘dew of the earth’ from v. 11 in this verse.

13 In place of “talking’ and “noise’, here following Sparks, Charles has ‘conversing’ and ‘sound’, respectively.

14 Sparks ends this verse in the middle of the name, ‘Light-Giver’; here, we follow Sparks.

15 In place of “bird’s cry’, here following Sparks, Charles has ‘noise of the bird'.

16 “Others do through their mouths’ is a conjectural translation, reading ta& S oréuarog for ta SioToua.



Aadiav. ‘O 1iliog yap Eroluaderar vmo TV ayyédwv, kai cock signify to those in the world, in his own speech. For, the
PWVEL 0 AAEKTWP. sun is made ready by the angels and the cock crows.”



‘AmoxdAvyic Bapovy 7
1Kl eimov &y Kal mod dmooyoldeitar 6 filog dg’ ob 6
dAéxtwp QwVel; “kal elmév uot 6 &yyerog: "Akovaov, Bapovy:
vt 60a Ede1éd oot €V TR TPWTW Kok SeUTEPw 0VpAV ElTTV*
Kol €V TG TPITw 00pav® Siépxetat 0 A10¢ kol 81001 TG KOOUW
70 Qéyyog. AAM Ekdeéon kaid der §6av OeoD.

3Kl év TQ) OUIAEIV UE aUT@, 0pD TO GPVEOV KXl AVEQPAVI
EUmPooBev, Kl TTPOC UIKPOV UIKPOV NUERVE, Kl avemAnpovTo.
‘kal 0moBev toutov Tov flov €€aoTpdnTovTa Ko TOUG
ayyélovg UET avTOD QEPOVTOG Kol OTEQAVOV €Ml THV
KEQUANY aUTOD, 00 TV Oéaxv ovk NSuvribnuev dvropda-
Aufjoon kol 16€iv. ° kol dux T Adupa Tov rjAov éééterve kai
0 @oivi€ ta¢ avtod mrépuyas. Eyw 8¢ idwv thv towavtnv
§oéav  Eramevibnv @oPfw ueyddw, kol EEépuyov Kol
vmekpvPnv év taic nréovél Tod dyyélov. Skal elmév uot o
&yyerog: M1 @ofod, Bapovy, aAN” ékdelat, kai der kai TV
dvotv aUT@V.

GREEK APOC. BARUCH 7

1 And I said, “And where does the sun begin its labours, after
the cock crows?” 2 And the angel said to me, “Listen, Baruch:
All the things I showed you are in the first and second heaven,
and in the third heaven the sun passes through and gives light
to the world; but wait, and you shall see the glory of God.”

3 And, while I was conversing with him, I saw the bird and it
appeared in front and grew less and less; and, eventually, it
returned to its full size. 4 And behind him, I saw the
shining sun and the angels that draw it, and carrying a crown
upon its head, the sight of which was too brilliant for our eyes
to gaze upon and behold. > And, as soon as the sun shone,
the Phoenix also stretched out his wings. But I, when I beheld
such great glory, was brought low with great fear; and I fled
and hid in the wings of the angel. © And the angel said to me,
“Fear not, Baruch; but wait and you shall also see their
setting.”
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GREEK APOC. BARUCH 7
Sparks and Charles agree entirely on both the text and delineation of this verse.
In place of “the things’, here following Sparks, Charles has ‘things whatsoever’. Sparks has “brightness’ in place of ‘light’, here following Charles.

Sparks has “talking” in place of ‘conversing’.

In place of “behind him’, (literally, “behind this"), Sparks has “behind the bird’.

Sparks lacks “also” after ‘Phoenix’.
Charles includes the words of v. 5 from ‘hid’ in this verse.



"AmokdAvyic Bapovy 8

1Kod AaPdv ue fyayév ue émi Svoud. kai tav AOev 6 karpdg
T00 80001, 000 Ay Eumpoabev TO GPVEOV EPXOUEVOV Kl TOV
MOV UETX TAV ayyéAdwv €oxouevov. kal dux TQ €EAOeiv
avTdv, Sp@ TovS dyyéloug, kal pav TOV 0TéPavov &mo Th¢
KopLQTG aUTOD. 270 8¢ Bpveov €0TH TETAMELVWUEVOV Kl
ovaTéMov Ta¢ nTépvyas avTod. 2kl TadTa 18DV Eyw elmov:
Kdpig, 81& T fparv TV otépavov &md Tii¢ keqaAiis Tod fidiov,
kol 1 Ti €0TL TO GPVEOV TOOOUTOV TETAMELVWUEVOV; ‘Kal
elmév uot 6 &yyelog: ‘0 otépavoc Tod nAiov, Stav Thv fuépav
Sidpaun, AauPavovar téooapes dyyedor ToUTOV Kol
AVAPEPOVALY €L TOV 0UPAVOV Kol AVXKaLVI{ouoLy avTov, Sic
TO UEUOAUVOXL QUTOV Kl ToG AKTIVXG xUTOD EMl THG YIS, Kl
Aowmov k@’ EKAOTHV NUEPAV 0UTWS AVAKOIVICETAL

5Kad elmov éyw Bapovy: Kupie, kod S1 Tf uoAvvOar ai dktiveg
avTol émi ThG YAG Kol lmév uot 6 dyyelog: Oswp@v TG
avouiag Kol Tog xdikiong TOV avOpwWnwy, Hyouv TopVELXS,
uorxeiog, kAomdg, apmayds, eidwlodatpeing, uébug, povoug,
épeig, (NAn, katadadiog, yoyyvouous, Prbupiouous, uavreiog,
K&l T& TOUTWV OUOL, ATIVE 0UK €101 TQ) O£ apeata- Sior TaiTex

GREEK APOC. BARUCH 8

1 And he took me and brought me towards the west; and,
when the time of the setting came, 1 again saw the bird
coming in front of it and the sun coming with the angels; and,
as soon as he came, I saw the angels, and they lifted the crown
from its head. 2 But the bird stood exhausted and with its
wings contracted. 3 And, when I had seen these things, I
said, “Lord, why did they take the crown from the head of the
sun and why is the bird so exhausted?” 4 And the angel said to
me, “The crown of the sun, when it has been through the
day, is taken up by four angels and they carry it up to
heaven and renew it, because it and its rays have been defiled
upon the earth; and furthermore, it is renewed in this manner
every day.”

5 And I Baruch said, “Lord, and why are its beams defiled
upon earth?” And the angel said to me, “Because it sees the
lawlessness and unrighteousness of men, their fornication,
adultery, theft, extortion, idolatry, drunkenness, murder,
strife, jealousy, slander, murmuring, whispering, divination,
and such like, which are not well-pleasing to God. On account
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GREEK APOC. BARUCH 8
For “in front of it ...”, here following Sparks, Charles reads, “before it’.

Sparks has “folded’ in place of “contracted’.
Another possible reading for ‘exhausted’ is ‘humbled’.
Sparks omits ‘it and’ before “its rays’, here following Charles.

In place of “beams’, here following Charles, Sparks repeats ‘rays’ from v. 4.



uoAvverar kol i ToUto avakaviferal *mept §€ ToU dpvéov, of these things, it is defiled, and therefore it is renewed. 6 But
T0 TS €ramevwon: émel Six 10 katTéxelv Tag To0 NAiov you asked concerning the bird, how it gets exhausted: Because
aktivag, dio ToU TUPoS kol TG 0Aonuépov Kavoews, we 81’ by restraining the rays of the sun through the fire and burning
aUTOU TamelvolTal. 7€l ur yop ol TOUTOU TTEPUYES, w¢ heat of the entire day, it is exhausted thereby. 7 For, as we said
TOOEIMOUEY, TEPLECKETOV TG TOU NAlov aktivag ovk av before, unless its wings acted as a screen to the rays of the sun,
€600 mvor. no living creature would be preserved.

6 The words “you asked’ (here following Sparks - Charles has ‘you ask’) are not in the MSS.
7 In place of “acted as a screen to’, here following Sparks, Charles has “were screening’.



‘AmoxaAvi¢ Bapovy 9

1Kol Toutwv ovatadévtwy koi 1 vo& katédaPev kai duo
TQUTH UETX Kal THG OEANVNG Kal UETK TAV XOTEQWV. 2Kal
elmov éyw Bapovy: Kvpie, Selédv ot kai TavitnV, mapakald:
TO¢ EEEpxeTaL, Kl TOU ATEPXETAL KXl €V Tolw OXNUKTL
nepimatel; kol lmev 0 &yyehog: Avduewvov, kai el kad
TAUTNV WG MET GALYOV. Kal Tf] EMXUPLOV 0pG KXl TAUTHV €V
OXNUXTL YOVIKOS KXl KXONUEVNY €Ml XPUXTOS TPOXOD. Kl
oo &umpoolsv avtic Pdeg, kai duvoi év ¢ dpuartt, kod
mAfiBo¢ dyyédwv duoiwg. * kal eimov- Kipie, Ti elorv oi fdeg kai
ol duvot; ki eimév uor "Ayyelof eior kod avtol. Skad ALY
npwthoa: Kol ti éotiv 61 moté uév avéel, mote §e Anjyey
$"Akovoov, « BapoUy: tavtnv fiv PAéneic wpaix nv
YeYpauuévh vmo 0ol w¢ ovk GAAN. 7kal v Tf] mapaPdoel ToD
nowtov Adau mapfiPe TQ Zauanl ote tov d@rv Edafev
évévuar ouk amekpufin aALd mapnvénaoe. kol Wpyiodn avtij o
Beog, kot E0MYev avTNV, Kol EKOASPwaEV TaG NUEPas aUTHG.

GREEK APOC. BARUCH 9

1 And when they had retired, the night fell and, at the same
time, came the chariot of the moon, along with the stars. 2 And
I Baruch said, “Lord, show me this also, I beg you, how it goes
forth, where it departs, and in what form it moves along.”
3 And the angel said, “Wait and you shall see this also soon.”
And, on the next day, I saw it in the form of a woman, sitting
in a wheeled chariot; and there were, in front of it, oxen and
lambs in the chariot, and a multitude of angels in like manner.
4 And I said, “Lord, what are the oxen and the lambs?” And he
said to me, “They also are angels.” 5 And again, I asked, “Why
isit that it at one time waxes, but at another time wanes?” ¢ And
he said to me, “Listen, 0 Baruch: What you see had been written
by God, beautiful as no other. 7 And, when the first Adam
sinned, it was near to Sammael when he took the serpent as a
garment; and it did not hide itself but increased, and God was
angry with it, and afflicted it, and shortened its days.”

AN U s W N =

GREEK APOC. BARUCH 9
“The chariot’ is a conjectural translation, reading t0 dpua for uerd Kai.
In place of ‘beg’, here following Sparks, Charles has the more archaic “beseech’.

Charles includes the words of v. 2 from ‘it departs’ in this verse.
Charles includes the words of v. 3 from “angels’ in this verse.

In place of “waxes” and ‘wanes’, here following Sparks, Charles has the more literal ‘increases’ and ‘decreases’, respectively.
The words ‘and he said to me’, following Charles & Sparks, are not in the MSS. The pronouns ‘this’ and ‘other’ are both feminine in the Greek;
Sparks closes this verse (here following the MSS & Charles) with, “What you are looking at now was intended by God to be the most beautiful of all

things he made.”

An alternative reading for ‘sinned’ is “transgressed’ (as Charles). Sparks lacks the words “but increased’, here following Sparks.



8 Kol elmov- Kad m@¢ o0 Adumer kod év movti, dAL év tfj vokti 8 And I said, “ And how is it that it does not shine always, but
udvov; kai elnev 6 dyyelog: Akovoov: Womep évwmiov only in the night?” And the angel said, “Listen: as in the
Baoidéwg ov duvavtar oikérar mappnolxobival, oUtws ovde presence of a king, the courtiers cannot speak freely, so the
gvwmiov ol nAiov Svvavtar ) GeAvn kai aoTépeg avydonl. moon and the stars cannot shine in the presence of the sun; for
Ael yap ol aorépeg kKpéuavtai, &AL vmo to0 nAiov the stars, are always suspended, but they are overpowered by
okeddovrar. kal 1) oeMjvn o¢a oboa o tiig Tod fAov the sun, and the moon, although it is uninjured, is worn out by
Oepuric exdamavdral. the heat of the sun.”

8 After ‘suspended’, Sparks adds ‘in their places’, but there is no textual support for this conjecture. The literal translation of ‘overpowered’ (following
Sparks - Charles has “screened’) is ‘dispersed’.



"AmoxdAvi¢ Bapovy 10
Kol ta0tor mavra uabwv mapd to0 apxayyédov, AaPwv
ffyayév ue i Tpitov obpaviv. Zkal eidov mediov dmAodv, kai
év uéow avtot Muvnv vddrwv. *kal fjoav év avt@ TANon
OPVEWV €K TXOWDV YEVEDV: dAN’ 0U) Ouotx TV Evtaifo. AAN
idov tov yépavov w¢ Poag ueyddovg. kal mAvVTa ueyddo
UTIEPEXOVTX TV €V KOOUW. ‘Kal' Npwtnow tov dyyehov: Ti
ot T0 mediov, ki Ti¢ 1) AMuvn, kai Ti 10 mept avtnv mAfjfog
TV dpvéwv; *kai einev 0 &yyehog: "Akovoov, Bapoly: TO uév
nediov €01 TO mepiéxov TV Muvny kal aAAa Bavuxota €v
avT®, ovmep Eoyovrar aivyal TOV Sikaiwv Stav owA@ot
auVdLkyovTeG Yopol yopol. 610 §& Udwp €0Tiv Omep T VEQN
Aoufavovra fpéyovorv ni th¢ Yiic, Kol avédvovoty oi Kapmol.,

7Kad elmov mahv tov dyyelov kupiov- Ta 8¢ Spvea; kol elmév
uot- AUTd lotv & Sramavtog dvuuvotol Tov kupiov. S kad elmov
€yw Bapovy- Kupie, kol ¢ Aéyovary ol &vOpwmot 6Tt &mo Tri§
BaAdoonc éoti 10 Udwp Smep Ppéxer; *kad inev 0 dyyelog: TO

GREEK APOC. BARUCH 10

1 And, when I had learned all these things from the archangel,
he took and led me into a fourth heaven. 2 And I saw a level
plain, and in the middle of it a pool of water. 3 And there were
in it multitudes of birds of all kinds, but not like those here on
earth; for I saw a crane as big as great oxen, and all were much
bigger than those in the world. ¢ And I asked the angel, “What
is the plain, and what the pool, and what the multitudes of
birds around it?” 5 And the angel said, “Listen, Baruch: The
plain with the pool in it, and other wonders, is the place where
the souls of the righteous come, when they hold converse,
living together in choirs. ¢ But the water is what the clouds
receive, and rain upon the earth, and the fruits grow.”

7 And I said again to the angel of the Lord, “But what are the
birds?” And he said to me, “They continually sing the Lord’s
praises”. 8 And I Baruch said, “Lord, and how do men say that
the water that descends as rain is from the sea?” 9 And the
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GREEK APOC. BARUCH 10
For “fourth heaven’, the MSS read “third heaven’ (tpitov 0Upavdv), but Baruch is conducted into a ‘fifth heaven’ in 11:1; hence, we must presume
that the events recorded in Chs 4-9 happened in the third heaven, despite the absence of any explicit indication to that effect in 4:1-2 (cf. #4:2).

In place of “level’, here following Sparks, Charles has “monotonous’.
The words “as big” here following Charles, are not in the MSS.
Charles includes the words of v. 3 from “great oxen” in this verse.
The words “the place’, following Sparks, are not in the MSS.

In place of “the fruits’, here following the MSS, Sparks has ‘cause its fruits’.

The literal translation of ‘but what are the birds’ is ‘and the birds’.

Charles lacks the name ‘Baruch’, here following Sparks and the MSS (Bxpovy).
In place of ‘what descends’, here following Sparks, Charles has ‘the water which descend’.



uév Ppéxov amo tijs Baddoons kai T@v €ni yig vddTwv kol angel said, “What descends as rain is from the sea, and also
TOUTO £0T1V* TO §€ TO TOUG KXPTIOUG EVEPYOUV €k TOUTOV €0Tiv. from the waters on earth; but what makes the fruits grow is
107601 0vv ToD Aotmod t1 ék TovTov éotiv 6 Aéyetan §pdoog from the latter source. 10 So, know henceforth that from this
T00 0UpavOD. source is what is called the dew of heaven.”

10" For this verse, here following Charles, Sparks reads, “You must understand that this is what is called the dew of heaven comes from.”



"AmoxdAvyic Bapovy 11

1Kot amo toutov AaPwv ue 0 &yyerog fiyayév ue ei¢ méumrov
0Upavov. 2kad v 1§ TUAN kekAelouévn. kad eimov: Kpig, ovk
dvoiyetan 6 muAdwv ovTog Smws eloéAOwuev; kad lmév uot 0
ayyelog: O Suvauebo eioeAeiv Ewg €AON MixanA o
kAedotyog thi¢ faaiAeiog T@V ovpavdv. AM avaueivov Kai
oer v §6&av Tov Beod.

SKod éyévero Qwvr) ueydAn ws Poovti. kai eimov- Kvpie, ti
ot 1) wvn altn; ‘kal eimév uor Apti karéoxeron O
apxioTpdrnyos Miyand va §énton tag derjoeig @OV
avBpdmwv. *kai 1800 NAGev v Avorydtwoav ai Tl
kod ffvoréav: kad éyévero tpiouds wg Ppovriic. Ckai NAOev
MuxanjA, kol cUVHVTNOEV AUTQ 0 AyYeEAOG 0 WV MET EUOT, Karl
mpooekvvnoev  avtdv, kol eimev.  Xaipowg, O  éudg
ApX10TPATNYOS Kol TavTO§ TOD NUETEPOV TRYUATOG. 7 Kodd ElTTeV
0 apxLaTpdTnYos MixanA- Xaipois kol oU, 0 NUETEPOS AOEAPOG
Kal 0 T&G AmokaAUYels Siepunvevwy toi¢ Kadwg tov Piov
diepxouévors. #Kal oUtwg arAnlovs  kataomaoduevor

GREEK APOC. BARUCH 11

1 And the angel took me and led me from there to a fifth
heaven; and the gate was closed. 2 And I said, “Lord, is not this
gateway open that we may enter?” And the angel said to me,
“We cannot enter until Michael comes, who holds the keys of
the kingdom of Heaven; but wait and you shall see the glory
of God.”

3 And there was a great sound, like thunder. And Isaid, “Lord,
what is this noise?” 4 And he said to me, “Even now Michael,
the commander of the angels, comes down to receive the
prayers of men.” 5 And behold a voice came, “Let the gates be
opened;” and they opened them, and there was a roar as of
thunder. ¢ And Michael came, and the angel who was with me
met him and said, “Hail, my prince, and that of all our order.”
7 And the commander Michael said, “Hail you also, our
brother, and the interpreter of the revelations to those who live
good lives.” 8 And, having saluted one another thus, they
stood still; and I saw the commander Michael holding an
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GREEK ArOcC. BARUCH 11

“Fifth heaven’ translates TEUTTOV 0UpAVOV.

In place of “is not this gateway open’, here following the MSS (& Charles), Sparks has “cannot this gateway be opened’.

Charles includes the words ‘glory of God’ from v. 2 in this verse.

In place of “Michael, the commander of the angels’, here following Charles, Sparks has *Prince Michael’.

Charles includes the words ‘prayers of men” from v. 4 in this verse.

In place of “prince’, here following Sparks, Charles has ‘commander’ (see #4).
In place of “live good lives’, here following Sparks, Charles has ‘pass through life virtuously’.
Sparks has ‘enormous bowl” in place of “‘exceedingly large vessel’, here following Charles.



gotnoav. kol 100V TOV apXL0TPATHYOV MixanA Kpatobvra
PLIANV ueydAnv o@adpa: to fabog avtiic 600V Amo 0VPAVOD
£wg TAS YIiG, kKl TO TAATOG 600V amo Poppd Ewg voTov. Kol
elmov- Kupig, Ti éot1v 6 kpatel Miyanl o dpyiotpdrnyog; kol
einév uor Tovto €otiv &0 mpooéoyovrar ai dperai TGV
Sikaiwv kai Oox épyafovrar ayabd, &riva O aUTOD
anokouiovrar EumpocBev tob Emovpaviov Oeol.

exceedingly large vessel; its depth was as great as the distance
from heaven to earth, and its breadth as great as the distance
from north to south. 2 And I said, “Lord, what is that which
Michael the archangel is holding?” And he said to me, “This is
where the merits of the righteous enter, and such good works
as they do, which are carried into the presence of the heavenly
God.”

9 In place of ‘Michael the archangel’, here following Charles, Sparks repeats ‘Prince Michael” (cf. vv. 4,7 & 8).



"AmokdAvyic Bapovy 12

1Kol v T() OwAeiv ue avtoic, i8ov nABov dyyelor pépovreg
Kaviokix YEuovTa avO@v: kol ESwKay &UTA TT0¢ TOV MiyarA.
Zkad fpWdTnoa Tov dyyelov: Kipie, Tives eioiv obtor, kol Ti To
mpookou{Gueva map’ aUT@V; 3kad elmév uor Ovtol gloiv
dyyehot éni TV EEo0vaiv. * kal AxPwv 0 ApY1oTPETHYOS TOUS
kaviokovs éfadev avtovs €i¢ TNV @LaAnv. “kai Aéyer uot 0
&yyeAog: TaOta T& &vwOEV elov ol dpeTal TOV SIKKIWV.

SKal €idov €TEPOUG AyYEAOUS QPEPOVTAG KAVIOKIX KEVX 0V
Yéuovta. kol Fpyovro Avmovuevol, Kal oUK ET6Aunoav
gyyioat, 8101 ovk eixov tédeww Tt PpaPeia. "kai €Bonoe
MixanA Aéywv- Aelte Kol VUELS, dyyelot, QEPETE O NVEYKATE.
Skal EAvmniOn MiyanA o@ddpa, kal 0 ueT’ €uod dyyelog, 816
OUK EYEULORV THV QLAANV.

GREEK APOC. BARUCH 12

1 And as I was talking with them, behold angels came with
baskets full of flowers; and they gave them to Michael. 2 And 1
asked the angel, “Lord, who are these, and what are they
bringing with them?” 3 And he said to me, “These are angels
who are over the righteous.” 4 And the archangel took the
baskets and cast them into the vessel. 5> And the angel said to
me, “These flowers are the merits of the righteous.”

¢ And I saw other angels bearing baskets that were neither
empty nor full. And they began to lament, and did not venture
to draw near, because they had not the prizes complete. 7 And
Michael cried and said, “Come here you angels, bring what
you have brought.” 8 And Michael was very sad, and the angel
who was with me, because they did not fill the vessel.
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GREEK APOC. BARUCH 12

Sparks includes the words “‘and they gave them to Michael” in v. 2.

In place of “what are they bringing with them’, here following Sparks, Charles has “what are the things brought hither from beside them’.
The words ‘“who are’ are not in the MSS and are here added (following both Sparks & Charles) for clarity.

Charles has no text in this verse; here, we follow the verse divisions of Sparks.

In the Charles’ numbering scheme, only the words ‘and the angel” are included in this verse.

The words “that were neither’” (following Sparks) do not appear in the MSS; here, following Sparks, we read oUTe keva oUTe yéuovta for keva ov

Yéuovra.
After ‘here’, Charles adds “also” and, after ‘bring’, Sparks adds ‘me’.

In place of ‘very sad’, here following Sparks, Charles has “exceedingly grieved’ .



‘AmokdAvyic Bapovy 13

Kai €0 oUtws nAOov Erepor dyyelor kladovres kad
odvpduevor kol ueta  @oPov  Aéyovregr  10e MG
ueueravwuévorg, Kopie, 6t movnpois avOpwmois mapedo-
Onuev, kai 0éhousv vmoywpficor UM aUT@V. Zkad Eimev
MuxarjA- 00 §UvaoBe Omoxwpelv U VTV, (o un 1§ TEAOG
Kupievon 6 Ex0pdg: dAN efmaté uot T aiteioe. ko eimov:
Aeouebd oov, MixanjA, 0 &px10TPATYOS NUDV, UETKOES NUAS
& AUT@V, OTL OUK £0TIV €V aUTOI¢ 0VOEV ayaB0v, aAAd mdoo
adikior kol mAeovedia. 40U yap idouev avtovs eloeABeiv év
EKKANOT TOTE, 0USE €I¢ MVEVUATIKOUS TIATEQXG, OUSE €l§
ayxBov év. AAN 6mtov povog, Kl auTol €V MEGW EKEL, Kl OTov
mopveint, poryeiot, kAeyion, katadadiol, émopkiot, @Oovor,
uébor, €peig, (fAog, yoyyvouds, Yibuvpiouds, eidwAora-
TPLOUGG, UAVTELX, Kol T TOUTOLG OUOLK, EKEL ELOTY EQYATAL TGV
TOLOUTWV Kl ETEPWV XEPOVWV. A0 dedueba EEEAOeTv Nudg
&1’ aUTOV. *kad imev MixanA tovg dyyéhovg: Exdéacbe £wg
00 udBw mapd kupiov TO Ti yévnral.

GREEK APOC. BARUCH 13

1 And then came in like manner other angels weeping and
wailing, and saying in fear, “See how worn out we are, Lord,
for we were allotted to evil men, and we wish to depart from
them.” 2 And Michael said, “You cannot depart from them, or
the Enemy may win in the end; but tell me what you ask.”
3 And they said, “We pray, Michael our prince, transfer us
from them, for we cannot live with wicked and foolish men,
for there is nothing good in them, but every kind of
unrighteousness and greed. 4 For, we do not see them entering
into Church at all, nor among spiritual fathers, nor into any
good work; but where there is murder, they are there in the
midst, and where are fornications, adulteries, thefts, slanders,
perjuries, jealousies, drunkenness, strife, envy, murmurings,
whispering, idolatry, divination, and such like, they are
workers of such things, and others worse. So, we beg that we
may be rid of them.” > And Michael said to the angels, “Wait
until I learn from the Lord what shall come to pass.
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GREEK APOC. BARUCH 13
‘Worn out’ is a conjectural translation (following Sparks - Charles has ‘over-clouded’); the literal translation is “blackened’.

Charles does not capitalise ‘Enemy’, here following Sparks.
In place of “live with’, Sparks has “remain attached to’.

The syntax of this verse is difficult and it may well be that the original text has been tampered with - the section “into Church ... nor’ is probably

a later addition.

Charles includes the words of v. 4 from “they are workers’ in this verse.



"AmoxdAvyic Bapovy 14 GREEK APOC. BARUCH 14

Kol autf] tf] wpe anAABev 0 MixanA, ki ékleiobnoav ai 1 And Michael departed in that very hour, and the doors were
Ovpat. kot €yéveto pwvn w¢ Ppovin. *kal Hpwtnoa tov closed; and there was a sound like thunder. 2 And I asked the
dyyelov: Ti otv 1) pwvrf; kol elmév uor "Apti mpoopéper angel, “What is the sound?” And he said to me, “Michael is
MixanA tag T@V avOpWOTwV APeTas T( Oe@. even now presenting the merits of men to God.”

GREEK APOC. BARUCH 14
L In place of “in that very hour’, here following Charles, Sparks has “immediately’.
2 Sparks lacks the word ‘ever’, here following Charles.



"AmokdAvyic Bapovy 15

1Kot o0TH] Tf] 60pgx KatAABEV 0 Miyan, ki jvoiyn 1 muAn: kad
Hveykev é\aiov. ?kal TOUG ayyEAOUG TOUG EVEYKOTEC TA
kaviokix TApn EnApwoev avTa eEdaiw Aéywv: ATeVEYKATE,
d6te ekarovtandaciova Tov uiabov toi¢ piloig NUAY ki Toig
EUTOVWS  E0YXTUUEVOLS T Kadd Epya. ol yap Kad@g
OTIEIPAVTES Kol KAADG Emauviyovoy. *Kai Aéyel ki Tov¢
XTTOKEVOUS PEPOVTAS TOUS KAVIOKOUG: Ae0TE Kol UUEL,
amolafete tov uobov kaxbw¢ Nvéykate, kal amodote Toig
vioic T@v dvOpodnwv. ‘eita Aéyer kal Toic T& YéuovTw
EveykoUal Kl Toi¢ T& amdkeva: Ilopevbévres evloynoate
ToU¢ PiAovg NUAV, Kal eimate avToi 0T1 Tade Aéyel kUpLog:
Eni oMyn éote miotol, €ni MOAAGV VUGS KXTAOTHOEL
elTéNBate €i¢ TNV Yapav TOD KUPIov NUGV.

GREEK APOC. BARUCH 15

1 And in that very hour Michael descended, and the gate was
opened; and he brought oil. 2And as for the angels who
brought the baskets that were full, he filled them with oil,
saying, “Take it away, reward our friends a hundredfold, and
those who have laboriously wrought good works. For those
who sowed virtuously, also reap virtuously.” 3 And he said
also to those bringing the half-empty baskets, “Come here as
well: take away the reward that is due for what you brought,
and deliver it to the sons of men.” 4 Then he said also to those
who brought the full and to those who brought the half-empty
baskets, “Go and bless our friends, and say to them that thus
says the Lord: You are faithful over a few things, [ will set you
over many things; come and share the joy of your Lord.
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GREEK APOC. BARUCH 15
In place of “in that very hour” (here following Charles), Sparks has “then ... again’.
For this verse, here following Charles, Sparks reads, “ And he went to the angels with the baskets that had been full, and he filled them with oil, saying...”

Charles includes the last sentence of v. 2 in this verse.

This verse is probably an addition to the original text. ‘Few things’ is a conjectural translation, reading Eni 6Aiya for Eni 0ALyn.



‘AmoxdAvi¢ Bapovy 16
Kot otpagels Aéyel kol toig undev éveykovorv: Tade Aéyer
KUpL0¢ M) €0Te OKUOPWTIOL, Kol Ut KAGETE, und€ EXoate TOUG
VIOUS TAV avOpWTWV.

ZAM émedn mapwpylodv ue €v Toi¢ €pyoi auT@V,
TOPEVOEVTES, TAPACHAWDOATE AUTOVS KXl TIPOPYIOATE, Kol
TAPATIKOXVATE €n’ 0UK EOVel, €mi €Bvel aovvérw. * "ETt ouv
toutowg &amooteilate kaunnv kai Ppovxov, gpuaiPnv kai
akpidor, XAAx{av UET ROTPXTOV Kol OpYTiG. Kol StyoTouroate
XUTOUG €V UaXxipg Kol €V OavaTw, Kol Ta TEKVX XUTOV €V
Soauovioig. 40T1 oUk €eloNkovoav THS PwViG Uov, 0UE
EOVVETHPNOAV TAV EVIOA@V uov, oUdE émoinoav, oAN
EYEVOVTO KATXQPOVNTAL TAV EVIOADV MOV Kal T@V
EKKANOIOV Hov, Kol UPpiotal TOV lEpéwv TOWV Tov§ Adyoug
UOU KNPUTTOVTWYV KUTOIG.

GREEK APOC. BARUCH 16

1 And, turning, he said to those who brought nothing, “Thus
says the Lord: Do not be gloomy and weep, and do not leave
the sons of men alone.

2 But, since they angered me in their works, go and make them
envious and angry and provoked against a people that is no
people, a people that has no understanding. 3 Further, besides
these, send forth the caterpillar and the maggot, and the
mildew, and the common locust, and hail with flashes of
lightning, and anger, and punish them severely with the
sword and with death, and their children with demons. 4 “For,
they did not heed my voice, nor did they observe my
commandments, nor do them, but they despised my
commandments and my assemblies and insulted the priests
who proclaimed my words to them.”

GREEK APOC. BARUCH 16
Charles includes the words from ‘gloomy’ (or “sad of countenance’) in v. 2.
The words “a people that is” are not in the MSS; here, we follow Sparks & Charles.

The literal translation of ‘punish them’ (here following Sparks - Charles has ‘smite them’) is ‘cut them in two’; the rather curious word, diyotourjoate
(literally, ‘cut in two’), occurs in an almost identical context in the Canonical Gospels (Mt 24:51, Lk 12:46), where it is usually remarked on by
commentators and often explained as a misunderstanding of an Aramaic original on the part of a Greek translator (see #16:3).

The word “them’” (following Charles & Sparks) is not in the MSS but is here added for clarity. Charles lacks ‘and my assemblies’ (literally, ‘and
my churches” - kal T@V €kkANo1@v uov), here following the MSS and Sparks.



‘AmoxdAvyic Bapovy 17 GREEK APOC. BARUCH 17

1Kot dua T AGyw €kAeiadn 1 Ovpa, kol Nueis aveywproauev. 1 And, as he spoke, the door was closed, and we withdrew.
2Kaoi Aofcdv ue 0 dyyerog amekatéotnoév ue €l T0 am apxiis. 2 And the angel took me and restored me to where I was at the
Ska €1 Exvtov EABwV d0éav Epepov TG e T@ aéioavtiue beginning. 3 And when I came to myself, I gave glory to God,
TOLOUTOV AELWOUKTOS. who counted me worthy of so great an honour.

Q0 kal vuels, adedgoi, ol tuxdvreg thi¢ TowUtng 4 And do you, my brothers, who have been granted such a
anokaAUPews, doédoate Kai avtol TOv Ogdv, Omwg Kai autog revelation, yourselves also glorify God, so that he too may
Soédan Nuag vov, kai det, kol 1§ TOUS al@vag TOV aldvwy.  glorify you, now and always, even to all eternity.

Aunv. Amen.
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GREEK APOC. BARUCH 17
In place of “as he spoke’, following Sparks, Charles has “while he yet spoke’.
The words ‘where I was” (following Sparks - Charles adds “the place’ before them) are not in the MSS.
In place of “so great an honour’, here following Sparks, Charles has simply “such honour’.
Charles has “obtained’ in place of ‘been granted’, here following Sparks.



